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Arabic Language

Lesson 1

The Phrase

* 8
L“—O
H
7 7

7

Here 1s an expression:

&2 -8, 2.8 0%
4t gy 8 o) VS|
meaning :

He gave him the thing in its entirety, he gave it to

him completely.

We may also say:

o ~

[ ate the whole chicken.

) :
Does the word 4&—s mean 'entirety'?
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No. It means a halter, i.e., a rope tied to the camel's

neck.

But then, how did it acquire the meaning of

'entirety'?

[t acquired it from a particular incident.

[t is said that a man who was selling his camel was

asked to sell it A:SP i.e., with its rope. And that is

e

how the word acquired the meaning of 'entirety’.

The word 3_23 originally means:

'a worn out piece of rope'.

It 1s related to the word ;-H) used in the Glorious

Qur’aan in the following aayaat :
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He puts forth for Us a parable, and forgets his own
creation. He says, "Who will quicken (revive) the

bones when they are decayed?'

Say, 'He will quicken them Who originated them

the first time. He knows every creation.'
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Arabic Language

Lesson 2

Lexical & Grammatical Explanation of

o ey S

u‘:‘ﬁd‘} o <y

J&i tamily, one's kith and kin.
J-oe-:é, firm and level ground which is not stony or sandy.

[ - P [- g o - -

&> 4# is the maSdar of L.?'JA) \...7-) w) (u-1y, to be

wide, spacious and roomy.

The Qur'aan says:

(253.3;3\)% g}}wuﬁ)}“ L«Pj %

And the earth, vast as it is, was straitened for you.
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L 25 Mg g Slal:
These three words are 4 }in.i of verbs which have been

omitted.

Here are the reconstructed sentences:

4
P

G ey N e Sl e
Here 1s the meaning of each of the three sentences:

Yl oot
You have come to your own kith and kin. We are not

strangers; consider us as members of your own family.

You need not worry about your return journey. You are

on firm ground which is neither sandy nor stony, so your

ride will be comfortable.

In modern parlance, it is like telling your guest, 'Don't

worry. Our house is very close to the superhighway/interstate.'
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z
s 0 -

eV RCIUEIWo

You have come to a spacious place. My tent/house has

enough room for you to stay here.

z
o

We may use all the three words: L-;'J-;/j :JA-@-:-d/j ,

—u

or the first and the second: gwy Yal)

or the first one alone: 7\3\,

or the last one alone: L3>y

We do not use the second one alone.

We say, ('g: 1.;-13

See the Glorious Qur'aan, 38:60.

PR . ? ° 4 P ..
From <2y isderived L 3 4 oy (1), to welcome.
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Some More Examples of this Pattern

Denoting a Professional

S a baker
ECL a cook
3\3}, a butcher
%;L:a} a painter
fb\fa:- a calligrapher
3\# a pilot
E‘J" a surgeon
”C:N a farmer
:;U@ an artist
[l a plumber
?Gv' a cupper
3;'\.;- a hangman (originally, one who flogs)

JYs a broker
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Some words are derived from nouns, e.g.:

”u\‘}j a gate-keeper
3\15 a date seller
R’ E .

Iy a wine seller

Admin's Note: Related lesson: Hadiith Lesson 3.
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The Word

7z 7

" )

L/

Ponder
This

O
O

(@)

Is the name of the 7™ Arabic calendar

rd
s, - M PA-P . s 08 Ro,

month =y, O v or S 2 1 ?

Itis B s S0 itis ey with

tanwiin.

The famous Arabic dictionary pel! &w‘

has specifically mentioned that it is & yais .

And there is no reason why it should not be
so.



A Hadiith reported by a/-Bukhaariyy says:

$ - .\p 4 - 0P
B O3y (s ke i o A J guy) il Loy
(W Sl 8 el q‘.{‘:éi;)b'a,l\ OF%))

The Prophet (Peace and blessings of Allaah be upon
him) never performed “umrah in the month of Rgjab.

Here is an Arabic proverb with the word Rajab in
it

z z
s s sz P

s gLy

Live till Rajab, and you will see strange things.

The meaning is

The longer you live the more strange things you
will see.

Here L) is ad Jsais.

The verb — s ej}o‘%f-/‘ because it is <\ s>

ad

g..,.UaJ\,

7
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or, ~(¥3
4-:,51 J-,?' in passive voice means: it seemed to him.

E.g.

I saw a man in the mosque, and it seemed to me that he
was a stranger.

Zsi‘ ;}.j_; . 'it seemed to me.’

~
@S
3

. . /.o 27
: The maSdar mu'awwal is its J$W CIU.



It occurs in suurat Taahaa (66):

J..,UM g \_7\3\3 \}m‘ydu%

Muusaa said, ‘Nay, throw you (first)." To his surprise
their ropes and their sticks, by their magic, appeared
to him as if they were moving fast.
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The Word

GTUE

The special prayer offered at night during the month of

Ramadan is called = 3 BB,

Let's see the
meaning of
this word ...

Lo, ~ @ -

The verb 4 C/) 3y (ii) means:

R
to provide rest (3-"" )), repose, relaxation.

Its ):L:a; is 1@, )35.

R
& 8.

And its 8 s yhas s Aty )35 which means:

one instance of providing relaxation.
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This word was applied to the short break the imam takes
between two units of the twenty-three raka‘ar of this special

prayer.

The plural of &Py s }@1 9y,

H/)‘/Jg:

This word was applied to the entire prayer sequence as there

are ten short breaks during its performance.

et
Please explain why you mentioned 23 raka as.

I understand it was the Prophet’s practice to pray 11.

*



Dear Brother,

L | PES Y

It was a language lesson, and I mentioned what is usually practiced.

I did not give any ruling.
The Prophet VJ‘” 4 ade di le..p says: </

ﬁud;jsgw\)isjsb’c,d\gi\rilﬁrﬁ&m‘é4@@‘/_}.&\3%»
(dhs 3850) « oo

The night prayer is to be offered in two rakahs, and if anyone of
you is afraid that the morning is near, he should offer one rak‘ah

which will convert whatever he has offered into odd.

On the basis of this Aadith, Imam ibn Baz says that the Prophet
vi“ 5 ade ul"” has not set any limit to the number of rakahs of

the night prayer. One may offer as many rak ahAs as he wants.

POl
Abdur rahim
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This is a proverb (J%s).
It literally means:
'Visit on alternate days, and you will increase in love.’

d 5.4

L a8 (a-u/ai),

to do something on alternate days.

Another important derivative of this verb is the
maSdar miimiyy:

AP )
d_—*_» meaning consequence, e.g.:
flid Ses das 255 Y

Are you not afraid of the consequence of this action of
yours?

[] DrVaniya.comj
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In this proverb, the word ¢ is Haal.

As you probably
know, a maSdar
is very often
used as a Haal.

z o, ~ A& °
E.g.: Liw "o,
7

'T came walking.'

for| L | e
Ibn Madalik says in his d——dI¥! (337) :

o :/ z uﬁﬂ S8 R 0 s
s Ve S s’y
R o0 ../0/ ../O/
<<¢Mo Wy Ay S 8 S
Which means:

An indefinite (nakirah) maSdar
Very often occurs as a Haal

As in: «CU’ g FEY

(‘Zaid appeared all of a sudden'.)

U DrVaniya.comj
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<<tUa X5 235»
'Zaid appeared all of a sudden'.

Here the word 4&—%; which is a maSdar has been used

as a Haal.
So %)} is for

),

DATJJO u&”

o ~ 7 0 ~

33 is the majzuum form of 31375,

It is originally 3133, but the a/if has been omitted
because of S Ll s\i1.

The verb 33§ is majzuum because of its being

Jawaabu /- Talab.



The verb & 3 315 takes two objects as in the aayah:

%W/ &2 < I
And say, My Lord! Increase me in knowledge.

(Qur’aan 20:114).

Here the yaa $J3} is the first mafuul bihii, and

ke is the second.

3137 31331 is the baab viii, and it is the d&3las of 313,

and so it takes only one mar uul bihii.

E.g.:

s B33,

I have increased in knowledge.

s )3 does not mean: actually visit on alternate days.

It means: visit infrequently, and this will intensify your
longing.

Admin's note: See the detailed discussion of a maSdar used as Haa/ with many Quraanic
examples, in the Shaykh's:

s 318y g0 D) 819 A8 3 Lroandd|
Lexical & Grammatical Exposition of Suurah Yuusuf
(e.g. pg 144).

[] DrVaniya.comj
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£y ) 2l

5 )
Ex@m@ﬁg@g

LA WETE S

4 -~

<& is maSdar. What is its verb?

Tick the right option (s):

What type of derivative is d——a—5 ?

Tick the right option:

Jebon ()
s O

o s ()
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What is the complete /“raab of )39

o -0 ~

> 3P L))
Identify the following elements from the proverb:

a) J>
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Construct the Haal/in the proverb using the /ismu /-

faa"il of <& :

° 4
JJ
Complete the following sentences using a Haa/that
ISt
a) a maSdar
b) a Haal mufrad

c) a Haal jumlah fi'liyyah

the correct word in the grammatical

statement:

A maSdaris rarely / very offen used as a Haal.
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What is the faa’i/of 2335 ?

o ~ 0 »~

z w A z w .o{

o -0 ~

Why is 22§ majzuum?

What letter has been omitted from 23— and
why?

Complete the following Sarf steps to illustrate the
omitted letter:

"0
v
N
| 2
v
N
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3375 31371 is the baab viii. What is its muyjarrad?

Finish off the sentence with the rule learnt:

3187 31371 is the baab viii, and it is the &3\ls of

Identify the two maf uul bihii of 3\yin the

following aayah:

(Q20:114) lake G323 &y S8

@D

DrVaniya.com J

JSA U el

:@\.‘3\ ijj:u:l\
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Are there one or two maf uul bihii of 3133\ in:

o ~ 0 »

z w A z w « 08
oo ~’)

Re-construct the following sentence with the

i/)\hz of 3\3:

Z e Aa) 7 //:“//o oﬂ// é/
Aodke A 31y &yl NN
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Challenge

Ibn Maalik says in his iy

8 8. 00 el

adi Y 5 Sl
«CUo Nvg) ‘uu» JSJ:S.»

z
B O/ -0~

a) Give the complete /“raab of the sentence: <<°¢U9 Ay Ay

b) Why does CUa carry sukuun here?

(We learnt this in Poetry lesson 4.)




Answers

<& is maSdar. What is its verb?

Tick the right option (s):

Its verb is used in both baabs (a-u) and (a-i).

What type of derivative is d——a—5 ?

go ()
war ()

g e ()

U DrVaniya.comj
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z w « 02X
° o 0 L.J ))
What is the complete /“raab of )39

cdﬁw\&;«ﬁcfij}d

il 10 B b g g i g tdlsldg

o -0 ~

> 335 L33}
Identify the following elements from the proverb:

a) J&>

z
w .
.‘-J
L4

b) J= 93
Ay S s et

Construct the Haalin the proverb using the /sm
al-faa”il of < :

NP
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Complete the following sentences using a Haa/that
ISt
a) a maSdar
b) a Haal mufrad
c) a Haal jumlah fi'liyyah
Leio i&.:» a)

uu b)
.s.i.o\ c,:.? c)
the correct word in the grammatical

statement:

A maSdaris used as a Haal.

What is the faa”ilof 3375 ?

A 8 R

el oJ;.Lo.a b}?}MM

O/O/

Why is 335 majzuum?

Al Ot

10



(0]

E DrVaniya.com J

What letter has been omitted from 23— and
why?

S sy LY

Complete the following Sarf steps to illustrate the
omitted letter:

o 0 oo/o{.' Qo/cz 2 0
355 SK3 M3 M3
33 31371 is the baab viii. What is its mujarrad?
L 3

Finish off the sentence with the rule learnt:

4

A3 CP 3134 3 is the baab viii, and it is the 49)\-’9-4 of 217,

11
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Identify the two ma“fuul bihii of 3\yin the

following aayah:

Zz o

(Q20:114) selede ¢

-

P’“‘ o\ ::j}iﬁ\

lodey :6’»\53\

P

Are there one or two maf uul bikiiof 333 in:

z

w A

I ?

One.

Re-construct the following sentence with the

&/j\ja.: of 5\3’:

Z o

AN PRGOS RGN R A

7

12
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Challenge

Ibn Maalik says in his K—Pﬁﬁ‘ :

7
8 8. 0 v

t‘”“—’ sy
«CLE Nvg) ZC}J» JBJ:L

z
04 w-Q -

a) Give the complete /“raab of the sen‘rence:«"clb Ay Ay

8 o0 /u/ 8 0 - ../0/

Wy 1B 93 (O saie NG oy yhkans
o1 38l Lo andy Ldls céjéjﬁ ch«D’ ; 3.3)

gl s e oo b il

b) Why does cua carry sukuun here?

For reasons of prosody.

13
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In Suurat al-Kahf, aayah 82, we read:

Bl e wd T G oy el

This is the interpretation of what you could not patiently bear.

Here the word:

o ~
’ "
-

1s for the normal:

o s o -
M
-

which is baab x from ¢ 4b.

o

o s -

The verb }C}: ) t\‘a ~—w! has another form which

<] s 7

1S }Cja - t\‘a ! where the & has been omitted for

phonetic reasons as both < and b are from the same

point of articulation, and moving the tongue to the

same point of articulation twice in succession is slightly

difficult.

l DrVaniya.com



The pre-Islaamic poet Tarfah (A& 3.5:.@) says in his
mu'alla qa]zl ;

& /?/ﬂ o - - o} O. R
* . -

7

s )
g&gﬁﬂu_gu).:\.g\g&'

1 £ you are not able
To repel my death,
l.et me rush towards it

With whatever I possess.

The meaning is: if death cannot be avoided, let me

enjoy life with the help of the wealth that I possess.

The word de————s means 'death', and its plural is

-

L% asin:

oy ol

The agents of death are lying in ambush..”

! In pre-Islaamic times annual poetic contests were held. The poem adjudged the
best that year was suspended from the curtains of the Ka"bah which remained
there till the next poem was suspended. There are ten such poems which are called

al-mu"allagaat (Liladhy literally meaning ‘the suspended ones'.

* See poetry lesson 4 (admin)

I DrVaniya.com
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In Suurat al-Kaht, aayah 97, the maaDiy of éUa_..a\

OCCurs:
%éj’,@aﬂ a2y Of ) gl w%s

So they (Yaljuj and Ma'juj) were not able to scale it (the
barrier).

ibdur rahim
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25 ) aall

4 )
8 1y Ll
o ] ] Y,
\Al 18,401 8y 4

o oot & Baab

The verb ;'ji}\S\ in Q2:72 is derived from the root |3, and it
is bab vi.
The original form of the verb is:

A FINE;

like the verbs:

(..:js.\m.: Jeld,
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oM @eamimm

— . . . o 8”7 ‘&
As you know, bab vi denotes reciprocal action, so (.:5;\_.«:

means 'you asked each other'.

The basic meaning of 13 is fo avert, to ward off

So in bab vi 1314 comes to mean:
'to avert from each other, to ward off from each other'.

In the story mentioned in Sirat al-Bagarah | after
killing the man, each one tried to ward off the accusation

from himself, thus blaming each other.

e 17t

2

£, o -

Now, the mudariof 1)1 is 1y14.

In this bab, there is a tendency to drop the fathah of the

second syllable to economize the effort.

} / /—}\

il e hsul
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So

£ -

| )\-\._’;_’:
yatadara’u
becomes:

2
£ -

\)\-\._’o:_i

yat-dara’u.

Here as —i— /d come together, the 7 is assimilated to d':

)

6 W
thus creating:

w

Fyla—

yaddara’u.

NMemw Manbi

From this modified mudari a new madi is formed by way

of back formation.
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This new madi is:
Fy13)
iddaraa.

And the form

is this madi isnaded to the pronoun of the second person

masculine plural (.J :

<<:}./9\;l‘5-§ ;}3\}5» <L

&

2 ﬁ‘/ _ _ _
) J(—— | ——
yat-dara’u yatadara’u
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o Amother Example

Another example of this morphological change is:

o @
[~} ::l»b:"

you are bowed down to the ground with heaviness

in Q9:38 which is for the original:

(<] ::I&w

o
)
e
X
(
B\

o,
<<V- v

<<:_}.3\.:§5§ ;}3«\35» -l

s @ m L2 - A -

JoL_ S e e
yaththagalu ! tha yat-thagalu yatathagalu
s @

S - J3u

Hope this has helped you to understand this form.

abdur rahim
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A Ol Wi (@SB Cladl gl el Chaddt TN Of ¢ 1 JE
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LD /‘W “w J\.Eﬁ x/

z e
L) pmaind PR : 6
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z
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WGl Laad (viily, to pick up.

z
R’ 0 £

]
el 24 “ . ] -
Loy Bl )0
: .
!
e

}*a/.:a: -
Cad U3 ;8

-4
£

N EARPICg g IRCRENE

ELESY Jzad o)

-, rabbit. The word is feminine even though it is applied to both

the masculine as well the feminine animal. P1 s\’

LSl J i) (viidy, to snatch,

w,fox. Pl U\.;;

GBI ;,fb\ (v), to set out. ﬂ

-



CL:AZA | (vill), to quarrel,

i,;b, spiny-tailed lizard. PI :)L:.:a, :\f:a

[ts young one is :}M_/,- pl ::)LMT) Therefore, the kunyah of the il’abb 1s:
L

ij;\fc, just.

- z z ERRY 2 @
;_<.>, arbiter. LS U6 oM r&:— (i1y, to choose someone to be the

arbiter.
e 5 s~ (a-1), to seek. The form most frequently used in this sense

1s: ¢ LS;';‘ (V1il).

A {..J/J (a-1), to slap.

B o0 £
I

">, free man (as opposed to ¢, aslavey. P1 )\ >
| ,Ladl 223l (viily, to take revenge.

¢Uad 28 a-i), to decide, to rule, to pronounce judgment.

J.':Q, proverb, pl J

w &



This Arabic proverb 1is presented as a fable with the

participation of animals.

[t 1s said that the rabbit picked up a date, but the fox snatched it
and ate it. So both of them set out to the spiny-tailed lizard for

arbitration.

The rabbit said, 'O Father of EfS] '

The f’élbb said, "You have called a good listener'.

The rabbit said, "'We have come to you for arbitration'.
The f’élbb said, "You have chosen a just judge for arbitration'.
The rabbit said, 'Come out to chear) us.'

The f’élbb said, "The arbiter is visited in his house'.

The rabbit said, 'I found a date.'

The dabbsaid, “A sweet thing. Eat it.'

The rabbit said, "The fox snatched it.'

The dabbsaid, 'He sought for himself what is good".
The rabbit said, 'I slapped him'.

The dabb said, "You have taken your right'.



The rabbit said,"(The fox) slapped me".

The dabbsaid, 'A free being has avenged himself'.
The rabbit said, '"Pronounce your judgment'.

The Ez’ezbb said, 'l have already done so'.

All his statements became proverbs.

This proverb emphasizes the importance of the arbiter, and that

he should be honored and respected.
w &

Note that the proverb ;géd\ @“}j axg  is mawzuun (versified), and its
teet are:

£ 0

“Jaitus dan dan da dany which equals to: Come, come to me.

-

This foot 1s repeated twice.

4w & : Come, come to me.

e

o g - ° /o;}
PS,J\ o # : Come, come to me.
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